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Yael Deckelbaum, Prayers of the mothers, March of Hope Project 2016

hebräisch Rechishat Ruach yam   Das Flüstern des Ozeanwindes

menashevet me ey sham          bläst von weit

oochvisa mitnafnefet                        und Wäsche flattert

letziley hachoma                                       im Schatten der Wände

arabisch bainil ard wisamam                Zwischen Himmel und Erde

nashiktir baishu sawa         gibt es Menschen, die in Frieden leben wollen

matchafu tahlemu                                   gib nicht auf, träume weiter 

bisalam wilaman                 vom Frieden und Glück

hebräisch matai yimsoo chomot hapachad    
veshavti migalooti           Wann werden die Mauern der Angst schmelzen

yipatchoo shearai        Wann werde ich aus dem Exil zurückkehren

el hatov haamiti        und meine Tore werden sich öffnen zu was wirklich gut ist?

From the north to the south   - assalam 

from the west to the east
hear the prayer of the mothers  
bring them peace  /  bring them peace

hebräisch Od yimsoo chomot hapachad     
veshavti migalooti  / yipatchoo shearai     
el hatov haamiti  Und die Mauern der Angst werden schmelzen, 

                                ich werde aus dem Exil zurückkehren. Meine Tore öffnen sich zu was wirklich gut ist.



Kein schöner Land 

(Anton Wilhelm von Zuccalmaglio) 

 

1. Kein schöner Land in dieser Zeit, 

als hier das unsre weit und breit, 

//: wo wir uns finden,  

wohl unter Linden  

zur Abendzeit :// 

 

2. Da haben wir so manche Stund‘ 

gesessen da in froher Rund, 

//: und taten singen,  

die Lieder klingen 

im Eichengrund:// 

 

3. Das wir uns hier an diesem Ort 

wohl wieder treffen, oder dort, 

//: wo wir bald stehen,  

uns wieder sehen,  

darauf ein Wort. :// 

 

4. Wir wünschen eine gute Nacht, 

der Mond so hell am Himmel wacht, 

//: in seiner Güten  

uns zu behüten, 

ist er bedacht. :// 


